
BIZANS İMPARATORU'NUN BİR NAMESİ  

TAHSIN ÖZ 
T. T. K. Üyesi ve Topkapı  Saray: Müzesi Müdürü 

Topkapı  Sarayı  Müzesi arşivinde, Latince, Rumca ve diğer 
yabancı  lisanlarla yazılmış  ve muhtelif devirlere ait belgelerin bulun-
duğu, fakat bunlann tasnif edilemediği, sözü geçen arşiv klavuzunun 
birinci fasikülünde belirtilmişti.° Bir müddet sonra, bu malzemenin 
mahiyetlerini belirtecek bir hülasanın hazırlanması  için salahiyyetli 
bir alimin yardımı  te'min edilmiş  ise de yersiz bir müdahale yüzünden 
bu teşebbüs akim kalmıştı. Nihayet, bu belgeler üzerine dikkati çek-
mek gayesiyle Fransa kırah Louis XVI. nın bir namesi yarnlan-
nuştı.2  Fakat bundan da ümit edilen bir alaka uyanmadığından bu 
belgeler henüz karanlık bir köşede durmaktadır. 

Işte bunların arasında bulunan Rumca bir vesika, çoktanberi 
dikkatimizi fazlaca çekmişti. Çünkü bunun Bizans Imparatorlarından 
birine ait olacağını  tahmin ediyorduk. Fakat azıcık Rumcaya vu-
kufla bunun halli mümkün olamıyacağından, bazı  zevata müracaat 
ettik ise de aldığımız bilgiler tatmin edecek mahiyyette 
Nihayet değerli meslekdaşım Muzaffer Ramazanoğlu'nun delâletiyle 
tanıştığım Bay Teofanis Mencos bu namenin tercümesini yapmıştır 
ki elimde bulunan diğer bir vesika, bunun isabetini göstermektedir. 
Kendisine şükranlarımı  sunanm. 

Namenin vasıflanna gelince; 21,5 X 29 santim büyüklüğünde, 

fildişi renkte ve hafif grenli bir kağıda yazılmıştır. Kağıtta 

şekilde bir fligran bulunmaktadır. Bu kağıdın Bizanslılar tarafindan 
İstanbulda yapılmış  olması  pek muhtemeldir. Hattâ bizim kanaati-
muz, Bizans kağıtelığının fetihten sonra da devam ettiği merkezin- 

Topkapı  Saray: Müzesi Arşiv Klavuzu, Fasikül I. S. VIII. Istanbul 1933. 
*Tahsin Ö z, Fransa ku-alı  Louis XVI. nın Selim III. e ndınesi. Tarih vesi-

kalan Dergisi, Sayı  3, 1941. 
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dedir. Nitekim XVI inci asıra ait arşiv malzemesi sarfolunan (Kâğıtda-
Istanbul) un miktarını  göstermektedir. 

Name, beş  satırdan ibaret olup, kâğıdın yukarı  bölümüne yazıl-
mış  ve satır boyu 20 santimdir. Birinci satırın başlangıcında bir 
salip işareti bulunmaktadır. 

Imza ; gayet büyük 12 santim uzunluğunda kırmızı  mürek-
keple yazılmıştır ki, bu rengin Bizans Imparatorlarına aidiyeti ma-
lumdur. (Resim I) 

Namenin alt tarafı, iki santim genişliğinde kıvrıldıktan sonra 
tulani olarak iki kat edilmiş  ve buda ortadan bükülerek, iki ucu birer 
santim kadar kıvrılmış  ve buradan geçirilen bir iplikle bağlanmış  
ve buraya kırmızı  balmumu basılmıştır. Bunun bir kısmı  düşmüş  
fakat mühim bir kısmı  yerindedir. Kırmızı  mum üzerindeki izler, 
mühür kullamlmadığım, parmak basılmış  olduğu hissini vermektedir. 

Bu suretle kıvrılan ve 9,5 X ii santim büyüklüğünde bir şekle 
giren namenin sol köşesinde bir salip işareti ve yanında 13acrt,Xcw& yani 
(Namei Imparatori) yazılıdır. 

Bunun altında aşağıda yazı lı  üç satırlık adres (Resim 2) bulun-
maktadır. 

132crt,Xoc1l 
Etc TÖV &V5pr,X(;)-MTOV. CppOVLIJAT=V, •iycournı, ;̀ .>voy 
X2( xec).6v 	CXov tlç exaci',ısict; !Jou, 
r(iv ;.laprx.rdc xs'iv : 

Tercümesi Pek şeci, pek âkil, sevgili ve kralımızın dostu Saruca 
Beğe 

Namenin metni : 

eivf3pcxdrcaTE cppovcp.tlyrate. ı'fycocrii_dve xo.£ xcıis cpi,Xe TI-C Jczat,• 
Xeiag 	.Expx•rek ze.C.xacp(SÇ Etucıc e3xavxo6csç, dıcpchou oti5€v 
kıdcOogv ac.dc Töv ?ı3eX6v p.ou töv vSocircr-cov 3Myccv 'Airıwâv. T6 
xaı;etvccr. e? •rliv âyeCav tou1.1. TÖV ee6v. 'acdc tooto ecxeatatXoctwı  xiıp 
Mcıvoul5). TÖV ZZCCX(TTiV,v 	 61.t0Ctoç vc1 xat.petijcv,, xcıt 

crû; avaipcccitF:v •rov 	xcci. -ccv&ç 'dou).etaç (ixiccç 0€Xet. SeCet, 

xpöç b74. xxedıç 	w±ecv xap.  cdrro0 x),cerCı7epov. xy..0 dto0;ısv 
gaç vt± 	)(. Qı)c. "dccipcpacv : 

'IQANNIIZ; 	  



BIZANS /MPARATORUNUN BIR NAMESI 	 221 

Tercümesi : Pek şeci, pek akil, sevgili ve kıralımızın eyi dostu 
Saruca Beğe: Epi zamandanberi kardeşim pek şanlı  ulu padişaha 
dair bir şey öğrenemedik. Inayeti Hakla sıhhatı  nasıldır. Işte bu 
sebepten öğrenmesi için Manuil Stahitis efendiyi gönderdik bu-
nunla beraber sizi de selamlayacaktır. Ayni zamanda size bildire- 
ceği bir takım işler de tevdi ettik, bunların bir an evvel yerine 
getirilmesini sizden dileriz. 

Imza : Birinci kelime Yuannis olarak okunmaktadır. Ikincisinin 
Paleologos olması  tabii görülmektedir. Namenin muhatabı, Saruca 
Bey olduğuna nazaran bunun Yuannis Paleologos olmasını  icabettir-
diği gibi tarihi olaylarda bunu kuvvetlendirmektedir. Bilindiği 
veçhile Sultan Murat II. "her sene üç yüz bin akçe, yahut otuz bin 
duka vermek ve marmara kenanndaki Silivri ve Terkos hariç olmak 
üzere şehzadeler mücadelesinde Bizanslılara geçmiş  olan yerleri 
geri almak suretiyle muahede yaptı. Ve Manuel ölmüş  ve yerine de 
zaten saltanat şeriki olan oğlu Yuannis kalmış  olduğundan muahede 
onunla yapılmıştır. 22 Şubat 1424„3  Saruca Bey'in de (833) 1429 
tarihinden sonra vezir olduğuna nazaran bu namenin yukarıda 
işaret ettiğimiz muahedelerin yapıldığı  sıralarda gönderilmiş  olması  
pek varittir. 

Bu narne üzerinde araştırmalar yaptığımız sırada Saruca Bey'in 
ismi geçen bir yazı  dikkatimizi çekmiş  ve hattâ bunun mevzuumuz 
olan namenin bir tercümesi olabileceğini tahmin ediyorduk. Bu 
def'a tercüme yapılınca, bu fevkal'âde tesadüf, tahakkuk etmiş  
bulunmaktadır. 

Bu belge ı  I x 16,5 santim eb'adında bir kağıda siyah mürekkep-
le yazılmış  olup yedi satırdır. Başında (Hu) yazılıdır. (Resim 3) 

Metni : ı  - Bahadire ve usluya ve sevgülüme ve benim padi-
şahlığımın eyü dostu 2 - Saruca Beğe hayli vakit oldu ki kanndaşım 
ulu padişahtan Allah 3 - Inayetile sağlığı  haberin almadık ol se-
bepten Manuil Istahiçi (Stahiti) 4 - Size gönderidik külli malum 
edene hemcinan dahi size selam ihsan 5 - Mezkürla dahi bir kaç 

'Ismail Hakk ı  Uzun ça r ş  ı l 1, Osmanlı  Tarihi, cilt I. , Ankara ıg47. 

4  Saruca Paşa, 1429 (833) de vezir 1442 (846) Derbend muhasarasında 
muvafihkiyyeti üzerine tekrar vüzerata 1431(835) sâline kadar mnsahip padi-
şah/ 1453 (857) Halil ve Şahabettin paşalarla beraber azil olunduktan sonra 
irtihal etmiştir. " Sicilli Osmardden „ . 
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kaziye ismarlaııdı  gelup size tafsilile disc gerektir. 6 - Dilek iderizki 
anları  yerine koyasız. Abrilin onuncu gününde 7 - Yazıldı  hesap 
üzere seksen gün imiş  yazlalı . 

Görülüyor ki bu vesika bu def'a yapılan tercümeye tamamen 
muvafiktır. Yalnız sondaki tarih ve hesap aslında yoktur. Bunu, o 
vakitki mütercim her hangi bir suretle tesbit etmiş  fakat senesini 
yazmamıştır. Eğer sene yazı lmış  olsaydı, mevzıııın aydınlanması  
çok kolaylaşmış  olacaktı. 

Buraya kadar yapılan incelemeler, namenin sekizinci Yuannis 
Paleologos tarafından Sultan Murat II. zamanında Saruca Beğe 
gönderildiğini göstermektedir. Maamafih imza başka suretle okun-
duğu takdirde, namc muhteviyatının değişmiyeceği belki daha eskiye 
gideceği ihtimali vardır. 
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